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Δια τα ανυπόγραφα αρθρ 
εδθύνεται ή συντάχτις αυτών ]
Κυρία Κ Α Λ Λ Ι Ρ Ρ Ο Η  Π Α Ρ Ρ Ε Ν .

Σ γινδρομητα ΐ έγγράφοντα ι ε ίς  τό  Γ ρ α φ ε ΐ ο ν  τη ς
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Έ ν τ φ  ’Εξωτερική} δέ π α ρ ’ δ π α δ ι το ις  

άντιπροΟ ώ ποις Λμών.

Σ ώ ματα  π λήρη  παρελθόντω ν έτώ ν εύρ ίσχοντα ι παρ’ ήμΓν 
χα>. παρ’ άπασ ι τοΓς αντιπρόσω πο ι; ή μ ώ ν.

Τα πεμπόμενα ήμΐν χειρό
γραφα δημοσιευόμενα ή μή 
δεν Ιπιττρόφονται. — Ά νυπ ό - ( 
γραφα και μή δηλοϋντα τήν ' 
διαμονήν τής άποστελλούσης 
δεν είναι δεκτά. —  Πάσα αγ- [ 
γελία άφορώσα εις τάς Κυρίας \  
γίνεται δεκτή.

Α ί μεταδάλλουσαι διεύθυν- 
σιν όφείλουσι ν' άποστόλλωσι , 
γραμματόσημου 50 λεπτών 

πρός Ικτύπωσιν νέας ταινίας.

*
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Π Ε Ρ Ι Ε Χ Ο Μ Ε Ν Α

πολυπληθές καί άπετελεΐτο  κατά τό πλεΐστον άπό μεγάλα 
ονόματα και μεγάλα βαλάντια.

ΤΑ γυνα ικ ε ία  Σ υ ν έ δ ρ ια . - Ή  μ ά γ1σσα (μυθ ισ τό ρη μα , ύπό Μ άιας.) I Τό Συνέδριου των Καθολικών Γυναικών ήτο τό πρώτον 
-Τό Γ υνα ικε ίο υ  ένδυμα εις τ η ν  Π αρισ ινήν Έ χ θ εσ ιν . — Γ υνα ικ ε ία  ¡¿ή ¿ελλάς λέξεις Συνέδριου τών κληρικοφρονων, των^ μοναρ- 
νησις. — Ή μόδα κα ι αί ΙΙα ρ ισ ινα ί.— Έ π ισ το λ α ι πρός φ ίλ η ν  (ύπό I χ 1-Α^ ν> Τ 05  κόμματος τ ό  όποιον ο κλήρος διευθύνει, ο κλήρος 
ιζειδιώτιδο;). — Σ υ ν τ α γ ή .—Έ π ιφ υ λ λ ίς . —Ειδοποιήσεις. I π 0 ^ γ ε τ ε ϊ  γΧ \ χό όποιον έχει σημαίαν καί πρόγραμμα μ α λ -

■ ■ · ■ ~ I λον όπισθοδρομ.ικόν, μάλλον τών άρχών καί ιδεών τοϋ πα -
Τ Λ  Γ Ύ Μ Α Τ Κ Τ Τ Α  ν Τ Ν Γ Γ Λ Ρ Τ  Λ  I λαιοϋ κεθεστώτος. Τό ανεπίσημον Συνέδριου.

* Ι Α  1 1 Ι Ν Α ΐΐν Ι ϋ Α  ¿ 1  ΐΝΙίΨ ΑΓίίΐ I ^  Συνέδριου τών συντηρητικών, άλλα προοδευτικών, τοϋ
Τρεις ακόμη δέν παρελθόν μήνες άπο της συγκλησεως τοϋ I ¿πο(ου χχ κυριωτερα στοιχεία ανήκον εις τας τάξεις τω / 

ίυνεδρίου τών γυναικείων Έργων καί Ιδρυμ.ατων και νέον 1 ^1!Ζ|Ααρτυ0ομ.5νων ήτο το δεύτερον. Αυτο εφερε τον μετριο- 
Ιυνέδριον συνεκλήθη πάλιν προ δεκα περίπου ημερών είς την I φρ0νκ χίχλον τοϋ Συνέδριου τών I υναικειων Εργων και I - 
ιλλικήν πρωτεύουσαν, είς τό αυτό Μέγαρον τών Συνεδρίων. I φ υ μ ά τ ω ν  αυτό διά δευτέραν φοράν συγκαλούμενον ετυχε 
Αί γυναίκες της Γαλλίας άκολουθοΰν κατά γράμμα τάς I χής επισήμου υίοθετήσεως της Κυβερνήσεως· αυτο  ̂ ειργασθη 

ιολιτικάς διαιρέσεις τών άνδρών, κα τ ’ άντίθεσιν πρός τάς I Οετικώτερον, αλλά καί άποτελεσματικωτερον· αυτο συνε- 
Αμερικανίδας, διά τάς οποίας έν μόνον υπάρχει σύμβολου : I κέντρωσεν ως καί πρό δεκαετίας περισσοτέρας συμπάθειας 
¡ πρόοδος· μία αρχή· ή εργασία· είς σκοπός ί ή διά της γυ- I καί περισσοτέρας καί μάλλον επιφανείς ξένος αντιπροσώπους· 
ναικός βελτίωσις της τύχης της άνθρωπότητος καί έν κόμμα I Τό πρόγραμμά του έκανονίσθη άπό τήν Κυβέρνησιν, πρό- 
γυναικών, τό όποιον, ύπό τάς σημαίας τών άρχών τούτων, I γραμμα ύγιών άρχών καί προοδευτικωτάτων βλέψεων, πρό- 
περιλαμβάνει ολας τάς γυναίκας άπό τής απλής έργάτιδος I γραμμα τολμηρόν έν πολλοΐς, άλλα και περιοριζομενον εις 
ι,έ/οι τής εκατομμυριούχου άριστοκράτιδος. I ώρισμένον κύκλον όρίων.
; Ή  γηραιά Ευρώπη πληρώνει άκόμη τόν φόρον τών πα - I Τό τρίτον Συνέδριου, τό πρό ολίγων ημερών συγκληθεν 
Χαιών αμαρτιών της είς τάς προλήψεις, τά  λα τιν ικά  δέ φϋλα I Αχί τοϋ όποιου αί έργασίαι μόλις έληξαν, είναι τοϋ κομμά
τ ι  μόνον δουλεύουν είς τήν πρόληψιν, οχι μόνον διηρήμένα I τος τ ών Ριζοσπαστών γυναικών, εκείνων αί όποΐαι ζητούν 
καταρρίπτουν ημέρα τήί ημέρα τό Εθνικόν των γόητρον καί I φανερά καί άπροκαλύπτως τήν πολιτικήν χειραφέτησή της 
εξαντλούν είς εσωτερικούς άλληλοσπαραγμούς τά ς ύπολει- I γυναικός, αί όποΐαι άνευ ενδοιασμών και δισταγμών ά γ ω - 

'είσας ζω ϊκάς των ικμάδας, άλλ’ είς τόν κατήφορον αυτόν I νίζονται περί τών δλων μέ τήν σημαίαν τής εν πασιν ισο- 
παρασύρουν καί τήν μόλις άνανήφουσαν γυναίκα. 1 χηχος καί τής έκ θεμελίων άνατροπής του παλαιού καθε-

Ε ’Ιδού πώς εξηγείτα ι ή εντός τριών μηνών σύγκλησις τριών I στώτος. ,
γυνα ικείω ν Συνεδρίων, έκ τών όποιων έπίσημα μέν καί άνε- Ίδρύτρια τοϋ κόμματος τουτου προ τεσσαρακονταετίας
¡ » ρ ^ έ »  « μ  3 *  ΓαΜ ι.κ ίς Κ Α ρ ™ »ω 5 ^ » »  . « , ΐ™ . « ρ ξ .  1*1«  Λ «

I * . \ 1 . ν. . * , . - 3 ___ 1 4, ¿η ίδκκκ  Μαοια Δεοαια, τής οποίας η εκ Υ αλ--> ! ____



Εφ η μ ε ρ ις  τ ω ν  κ τ ρ ϊω ν

κοϋ προτομή ύψοΰται είς μίαν τών κεντρικωτερων οδών τη ; 
Γαλλίας, παρά τήν πλατείαν M alesherbes, καί τό όνομα 
σημειοϋται επί της αυτής όδοϋ, είς τήν συνοικίαν, εις ήν 
έ'ζησεν δλα τά έτη τής δρασεώς της.

Φυσικά άπητεΐτο ηρωισμός δια να τολμηστρ κάνεις τοτε 
νά ύψώσγι σημαίαν τής γυναικείας χειραφετησεως, και απρ- 
τεΐτο  ό πλούτος καί ή κοινωνική θέσις τής γυναικος αυτής 
διά νά κατορθωθή νά μή καταπνίγή εις τό γελοΐον ή πρώτη
αυτή απόπειρα.

Ή  Μαρία Δεραίμ, φανατική δημοκράτις, ¿πολέμησε τόν 
κλήρον, o-jov ολίγοι άνδρες καί διά θαυμασίων σύγγραμμά- 
των χα'ι ρητορικών αγορεύσεων εγεινε τοσον γνωοττ) εις τους 
κύκλους των 7ΐολιτικών, ωστε δεν εβρ&δυνε να καταστγ ττε- 
ριζήτητος σύμμαχος εις τάς τάξεις τών ριζοσπαστών. Διά 
τής έπιρροής της έπί τών πολιτικών άνδρών τής εποχής της 
είχε κατορθώσει κατά τήν τελευτ/ιαν δεκαετηρίδα τής 
δράσεώς της νά έπιτύχγ) πολλάς νομοθετικά; μεταρρυθμίσεις 
υπέρ τών γυναικών καί νά καταρτίσν) κόμμα, τό όποιον 
όλονέν αυξάνει καί πληθύνεται διά τής προσηλυτίσεως νέων 
γυναικών, αί όποΐαι ακολουθούν τό πρόγραμμά της.

Είς τό κόμμα τοϋτο οφείλεται ή σύστασις γυναικείας π ο 
λιτικής καθημερινής μεγαλόσχημου έφημερίδος, τής Fronde 
ή οποία κατέλαβε τήν πρωτην θεσιν μεταξύ τών μάλλον δια
δεδομένων γαλλικών φύλλων καί ή όποία διευθύνεται, συν- 
τάσσεται, στοιχειοθετεΐται και τυπώνετα ι αποκλειστικώς 
άπό γυναίκας, Διευθύντρια αυτής είναι ή κ. Μαργαρί-α Da
rand, μία τών ώραιοτέρων καί κομψοτέρων ΙΙαρισινών γυ 
ναικών, ή φημισμένη Λευκή Κυρία, ητις με τοσον φανατι
σμόν παρηκολούθησε τήν δίκην Δρζϋφοΰς, καί ήτις ήψήφισε 
ολας τάς ύβρεις καί τάς επιθέσεις τών αντιθέτων,κηρυχθεϊσα 
ευθύς έξ άρχής υπέρ τοϋ αθώου. Συνεργάτιδές τη ; είναι αί 
γνωστότεραι λογογράφοι τής 1 αλλιας απο τής Severine, 
τής μοναδικής άρθρογράφου μέχρι τής γηραιός φιλοσόφου καί 
επιφανούς φυσιοδίφου Clemence Koyer, είς τήν όποιαν ή 
Γαλλική Κυβέονησις άπένειμεν εσχάτως τό παράσημον τής 
Λεγεώνος τής Τιμής. *11 κ. Durand είνα ι γενική Γραμμα- 
τεός τοϋ Συνεδρίου τών Γυναικείων Πολιτικών Δικαιωμά
των, τοϋ όποιου Πρόεδρος είναι ή κ. Μαρία Πονοόν, γυνή 
μεγάλου θάρρους καί εκτάκτου διοικητικοΰ πνεύματος.

Αί πλεΐστα ι τών κυριών τούτων, πρωτοστατούσης τής τε 
Προέδρου καί γεν. γραμματέως, είχον λάβει ένεργότατον μέ
ρος είς τό Συνέδριόν μας τών γυναικείων Έ ργων καί 'Ιδρυ
μάτων· υπήρξαν πρόεδροι τμημάτων· κατεΐχον δέ μετά τών 
άλλων ριζοσπαστριών τήν άριστεράν πλευράν τής αιθούσης 
καί άντετάστοντο πάντοτε έρρωμένως είς πάσαν άπόφασιν, 
ήν ¿νόμιζαν άντιστρατευομένην τάς περί απολύτου ισότητας 
τών δύω φύλων άρχάς των.

Εύγενής έν Γαλλία φίλη άνέλαβε νά μας κράτηση ένημέ- 
εους τών εργασιών τοϋ Συνεδρίου τούτου,— είς τό όποιον εί'- 
χομεν παρακληθή νά λάβωμεν μέρος, —διότι καί πολύ ενδια
φέρουσα θά είναι ή έργασία του καί αί συζητήσεις άναντιρ- 
ρήτως πολύ ζωηρότεραι καί πολεμικώτεραι τών προηγηθέν- 
των Συνεδρίων.

Εκείνο τό όποιον δύναται νά θεωρηίή θρίαμβος τών ριζο- 
σπαστριών γυναικών είναι ή άναγνώρισις τοϋ Συνεδρίου των

άπό τήν Κυβέρνησιν, ή συμμετοχή είς αύτό πολλών δ · / ^ ! ^ ^  συνειθισμένα κοστούμια τών ξένων περιηγητριων, 
τικών συμβούλων καί ή άντιπροεδρεία τοΰ κ. René V iv ian^  τά πολυτελή καί πλούσια φορέματα των γυναικών . ης 
ύπαρχηγοΰ έν τή Βουλή τών Ρ ιζ ο σ π α σ τ ώ ν ,  ό όποιος νεώτχίμ^ξανδρείας καί τής Σμύρνης ολαι αί στολαί και ολαι α. 
τος είχε κνρυχθή φανατικός féministe καί είς τάς άργ*,Γ5ΐ0γνωμίαι παρήλασαν πρό τοϋ στίβου του Σταδίου, 
του αύτάς ο φείλει τήν πολιτικήν προαγωγήν του καί τή ΤΗτο πλέον αργά καί ό ήλιος ε'δυεν οπισω απο τας στη- 
έπιρροήν, ήν έξασκεΐ σήμ.ερον είς την 1 αλλικην Βουλήν. j τοϋ Πζρθενώνος εις μιαν μεγαλοπρεπεια^ χουσυκυ -·-

ιλογών, αί όποΐαι έσκόρπιζαν είς τήν σειράν του Y μηττου 
«1 είς τήν ράχιν τοϋ Άρδητοϋ τήν ίορροδίνην σκεπήν, τήν 

Η ΜΑΓ ΙΣΣΑ  ^ ¡αν σκορπίζουν αί ώραΐαι δύσεις τών ’Αθηναϊκών

Αί ’Αθήναι κατά τήν ώραίαν ¿κείνην ημέραν τής άνοιξες ¡¡^ρών είς τά  άντικρυνά των βουνά.  ̂ ^
παρουσίαζαν έξαιρετικήν ζωηρότητά, πρωτοφανή σχεδόν κι. Κάτω είς τήν θάλασσαν τοϋ Σαρωνικου κατ “ν
νησιν. Τ ίτο  μία άπό τάς όλίγας τής ’Αθηναϊκής ζωής ήμέ- Ακρινέ τις παρά άβέβαιον κυανόφαιον χ ρ ώ μ α ύπό  το ο- 
οας, διότι περιεβάλλετο οχι μόνον μέ τήν ποίησιν τών άν- „Τον έφαίνετο ώς νά ήνωνετο ό ουρανός και ή θαλασσα. 
θούντων δένδρων καί τής μυρωμένης άτμοσφαίρας τοϋ Άπμ. Εφ’ οσον όμως ή έουθρά κοίτη του ήλιου ώχρι« ^αι έψυ- 
λίου, άλλά καί άπό μίαν ένδοξον νεκρανάστασιν ημερών π«. ,ρΛνετο και αί ό'πισθεν τοΰ Παρθενώνας πυρκαιαι έσβυναν,

Σκρωνικο 
.ένας γρα[.

«π ε ια ν , την όποιαν άφ
καί καλλωπισθή καί έσκόρπιζεν είς τά  πέριξ τήν εύγένειαν και à σκεπασθή εντελώς άπό τό σκότος.

' ' * “ ' Μία άμαξα κατέβαινε τήν λεωφόρον ’Αμαλίας καί ενώ
ριμάζετο νά στρέψν) πρός τόν δρόμον τοΰ Ίλισσου έσταμα^ 
πσεν έξαφνα. Μέσα μία κυρία μέ νέον άκόμη πρόσωπον καί 
Ικατάλευκα  μαλλιά, μία κόρη ώς δέκα έξ ετών καί ένας 
έος τής αύτής περίπου ηλικίας. Έφζίναντο ταξειδ ιώ τα ι, οί 
ίιοΐοι μόλις είχαν φθάσει καί έσπευδαν πριν νυκτώσν) νά 
ιάμουν ένα γϋρον είς τήν πόλιν, άρχίζοντες, φυσικά, από τό 
ϋτάδιον.

Ά λλ ’ όταν έφθασαν είς τό μέρος του δρόμου, οπου ή ά- 
οξα άφινεν οπίσω της τήν Λκροπολιν και οπου κατω εις

τό μεγαλεΐον τών αναμνήσεων, μ.ε τους λευκους του βραχιο 
νας τεταμένους είς τάς θερμας θωπείας του ήλιου και τον 
ώρζΐον στίβον του άναμενοντα τήν λατρείαν τών ευκάμπτων 
σωμάτων τών έφηβων άθλητών.

Άπό τόν Παλαιόν καί άπό τόν Νέον Κόσμον, άπό τόν 
Βορρκν καί άπό τήν Μεσημβρίαν, ή νεότης τών πολιτισμέ
νων λαών, έστειλε τούς πλέον φημισμένους άθλητάς της, δα 
νά τιμηθοΰν μέ τόν κότινον τής ίεράς Ά λ τεω ς , όιά νά λα
βουν είς τήν χώραν τών όυραίων σωμάτων καί τών πλαστικών 
κινήσεων τόν στέφανον τής τιμής τής σωματικής ακμής και 
τής εύμελοΰς άσκήσεως, ή όποία ¿δημιούργησε το μεγα· 
λεΐον καί τών άρχαίων καί τών νεωτέρων λαών.

ΠΙτο ή παραμονή τής έπισήμου τών ’Ολυμπιακών άγω· 
νων ένάρξεως. Οί ξένοι άθληταί προσήρχοντο, οδηγούμενοι
ύπό τών ξεναγών των, είς τό Στάδιον, διά νά γνωρίσουν τ ό ν _ , ---------,  , , , «

, , , , , . / ?·»-η ·ί Ιουιτ Αα τάν άουονίαν τών γοαμμών και εις τήν υαυμασιαντόπον, είς τον οποίον μετα μιαν ημέραν θα εδοκιμαζε.ο Μ ε ι4 τγ1 11 , ,
’ >__ -____ --Π -,ιι.,λλ  « λ »  Γ,τνν εύοεθζσαν υ,εσα εις το

ύα&ω-όρίζοντα έπεφαίνετο ώς όοραίκ θαλασσογραφία ό 
£ΐιός, καί άντίκρυσαν τόν “Υμηττόν λαμποντα ως να /]ιθ 
ΐτισμένος άπό άνοικτούς άμεθύστους καί τό Ζάππειον αρι- 
|ερά μέ τό εύμορφον καί άνθοστολισμένον πάρκον του και 
τούς στύλους τοϋ ’Ολυμπίου Διός άπό τό άλλο μέρος, ω

Ιζφρότητα τοΰ ρυθμοΰ των, δταν εύρεθησαν μέσα εις τό 
ίϊέρλαμπρον αύτό πλαίσιον καί οί τρεις με μίαν φωνήν διέ 
&ξ«ν τόν αμαξηλάτην νά σταματήστρ. Ή  κυρία με τά. 
«οκά μαλλιά , ή όποία έφαίνετο ω ; μητέρα τών δύο νέων 
ρ  σηκωθή άπό τήν θέσιν της καί προσεπάθει μ ενα της 
ίέμμα νά έναγκαλισθή ολον εκείνον το κάλλος, το ο,.ο.ον 

Τόσις καί ή τέχνη μέ τόσην γενναιότητα έχει σκορπίσει
Ιώ.
Τά δύο πα ιδ ιζ  ήσαν άκρατητα. Μητεοζ μου,

«έος, είναι ώραιότεραι αί Ά θήναι παρά οσον μοϋ είχες είπεΐ.
Είναι ή ώραιοτέρα πόλις τοΰ κόσμου, άπήντησεν ή ξανθή 
f̂»l, μέ προφοράν έντελώς ξενικήν. Πουθενά δέν άπηντή- 

ύφ-εν έως τώοα υ.ίαν τόσον ώραίαν τοποθεσίαν. Εδώ είναι

Είς τόν Παρθενώνα, Νίκο, δέν ήμποροΰμεν νά πάμεν μέ 
τά  φορέματα τοΰ ταξειδ ιοΰ, άπήντησεν ή κόρη μέ τήν ξε
νικήν προφοράν. Θα ητο ασεβεια. ^

Έ π ε ιτα  θά κουρασθής, παιδί μου· μή λησμονής τας συμ- 
βουλάς τοϋ γυμναστοΰ σου. θ ά  έπρεπεν ίσως^ άπο  ̂ τωρα να 
άναπαύεσαι είς τό κρεββατι σου, είπεν ή μητέρα, ενώ ύ 
μαξηλάτης έλάμβζνε τήν διαταγήν νά διευθυνθή εις το

 4  ̂ .

τύγη τω ν. “Όλοι νέοι, αγένειοι ώς έπί τό πλεΐστον, παιδί*
άπό δεκάξ έως είκοσιδύω ετώ ν, πλην δυω ή τριών μεγ*·
λητέρας κάπως ηλικίας.

Μέ άναφωνήματα ένθουσιασμοΰ, θαυμασμού, υπέρτατη
συγκινήσεως έχαιρέτων οί νεοι ζενοι την ασπροστολι-
σμ.ένην κονίστραν, ή όποία ό>ς νύμφη μυθικών χρόνων, τουϊ
είχεν έλκύσει άπό τάς μακρυνάς πατρίδας των, διά νά τον;
φιλοξενήσΥ) άγωνιζομενους κκί νά τους στεφανώσνι νικήτας. ^

Περιηγηταί καί περιηγήτριαι κάθε φυλής καί έθνους, Ε̂ Ι
ληνες ξενητευμένοι άπό μικρά παιδιά απο την πατρίδα των,
έπαρχιώται καί επαρχιωτισσαι είχαν συρρευσει εις τας Α,
θήνας καί έπεσκέπτοντο καί αύτοί τό Σταδιον, την παρ*[*0'
νήν τής μεγάλης ημέρας. "Ολοι καί δλαι με δακρυσμε**^»— » Γ-  Η
μάτια , βλοι καί δλαι μέ τήν ώραίαν συγκίνησιν, τήν νά γελοΰν καί νά ψάλλουν τον μεγαλοπρεπή ύμνον
μόνον τό ιδανικόν τής πατρίδος προκαλεΐ καί μιας μάλι«Τ̂ Ρ  ωραίου.  ̂ ,
πατρίδος ώς τήν “Ελλάδα. ¡Ν ά  πάμε πρώτα είς τόν Παρθενώνα και επειτα  ̂  εις το

Τό προσκύνημα έκεΐνο παρετάθη δλα; τάς μ . τ α μ « « * * * * " ,  « « « ν  ό^νέος πρός τον άμαξηλατην. Απ εκει το 
βοινάς ώρας. Ά πό τήν ιδιόρρυθμον ολίγον ενδυμασίαν τδ*ΒρΧ  θα είναι εςοχον.  ̂ . ,
Άαερικανοπαίδων καί Γερμανών άθλητών έως τά  τ σ ό χ ^ ί^ ν α ι  άργά πλέον, εκτός έαν εχετε αόειαν δια το βοαόυ 
σαλβάρια τών Ε λλήνω ν τή ς Ανατολής καί άπό τά  ^  ύπουργεΐον τής Παιδείας, απηντησεν ο αμα ,ηλατης.

ί TOCκδιον.
Τό ιοστεφές άίστυ, καλά τό ώνόμασαν οί ποιηταί,^ειπεν 

ό νέος, θαυμάζων τήν βουνοσειράν τοϋ Τ μ η ττο υ , ό οπτ, 
τήν στιγμήν αυτήν έφαίνετο όυς νά έσκεπάζετο άπό Γ^νεφα 
μενεξεδένιων εξατμίσεων. Νά ! τό ΣτάδιονΓΟ νέο^/σηκώθη 
καί στρέφων τά  νώτα πρός τάς δύο γυνα ΐκας^εμ εινεν ως 
είς εκτασιν προ τοΰ Χευκοΰ ορ<χ[Λκτος. ,

“Η κόρη έφαίνετο καί αυτή πολύ σ υγκ ιν^ ενη . Περιτσό- 
τερον δμ.ως δλων ή με τα λευκά μαλλια ^^ρια. Είχε , ιυ-ΐ 
κάτωχρος καί δάκρυα έτρεχαν άπό τά / ά τ ια  της, χωρίς 
κανείς μορφασμός νά άλλοιώνν) τήν ώρα'/ν ώς αγίας μορ

φήν της. j
“Η άμαξα ¿σταμάτησε πρό τής με·) ίλ η ς  πύλης τοΰ -¡τχ. 

δίου καί ό νέος ¿πήδησε, τείνων ά;.Ι σ ω ς  τό χέρι πρός τήν 
μητέρα του. Μ ετ’ αύτήν καί ή κόρη .1  ί οί τρεις μαζή άνε - 
χίχθησαν είς τό πλήθος τών ξένων/ οί όποιοι, είσήρχοντο 
καί εξήρχοντο τήν στιγμήν ¿κείνην/.τό τό Στάόιον. Αν δε 
καί τό θέίεμα τοΰ Σταδίου άπη '/όλει πολυ τους έπισκέ- 
πτας καί κρίσεις διάφοροι ά ντη λ λ /  σοντο πεοι τής όιακο- 
σμήσεως αύτοΰ, ούχ’ ήττον ή έρ/ράνισις τών τριών ξένων 
έφάνη νά έκαμεν κάποιαν αί'σθησιΙ Αί συζητήσεις καί ¿π ι
κρίσεις διεκόπησαν πρός στιγμήν Ια ί δλων τά βλέμματα ε- 
στράφησαν πρός τάς δύο γυναΐχ/ς, αί όποΐαι χωρίς νά προ
σέχουν είς τά περίεργα βλέμοΙ τα, τά όποια τάς παρηκο- 
λούθουν είσήλθαν είς τό Σταδιτ*

'Ωραία νέα ! είπεν είς άξιω ;Ι«τικός μεσήλιξ πρός νεαρόν 
κορψευόμενον, ό όποιος άμέσως/εϊχε κολλήσει τόν μονόελον 
είς τόν οφθαλμόν του καί ήρ^τε νά στρίβτρ τό άπό αραιά; 
τρί/ας χνοΰδι, τό όποιον μόλ / εσκιαζε τα  χείλη του.

Προτιμώ τήν μητέρα μέ ο|ε της τά  λευκά μαλλιά , είπεν 
ό νέος. Τί μεγαλοπρεπές πτ/ ίστημα ! Χωρίς άλλο θα είναι
καρ μιά ςένη. |

Δέν λές κ α μ μ ί α  δούκισσα/ είπε τρίτος, ό όποιος επλη- 
σίασε τους δύο σύντροφο/; κα\ κατέτρωγε ρ.ε τά  ματνα 
δλα τά δπως δήποτε \ § ;τ ιμα γυναικεία πρόσωπα, τά  
όποια έβλεπε, θ ά  είναι χ»>α, άφοΰ είναι τόσον μαυροφόρε
μενη, ειπεν o veo; προς το1 
φνης πλησιάζων τόν άμας· 
αύτές ή κυρίες ;

Δηλαδή έγώ τής ¿πήρα 
άπήντησεν ό αμαξηλάτης,

μεσήλικα αξιωματικόν. Καί α ι- 
ιάτην : Δέν μοϋ λές είναι ξένες

ιτό τό ξενοδοχεΐον τής Α γγλ ία ς ,
„vLViuov u  , , , ,Λ λ ά  ’μιλοΰν Ε λληνικά .
Είναι Έ λληνίδες, είπενίό νέος πρός τούς συντρόφους του. 

Κατέλυσαν είς τό ξενοδο^Ιΐον τής Α γγλ ία ς .
θ ά  τόν έ'/ουν τόν πατ J, απηντησεν ο κομψευομενος κύ

ριος, ό όποιος" μετά τών Γάλλων διηυθύνθη πρός τήν άριστε 
ράν πλευράν τοϋ στίβου,, σπεύδων νά φθάσν) τήν μικράν συ- 
νοδεί ιν ,ή τις τόσον είχεν/ελκύσει τήν περιέργειαν τοϋ κόσμου. 

Καί ή περιέργεια αυ/n $το όπως δήποτε δικαιολογημένη.



ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΩΝ ΚΤΡΙΩΝ ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΩΝ ΚΤΡΙΩΝ

Αί δύο γυναίκες άν καί διαφόρου εντελώς ηλικίας ήσαν οχι 
μόνον ώραΐαι, άλλα καί εξωτερικού, το όποιον αμέσως τάς 
διεκρινεν από όλας τάς άλλας γυναίκας. Ή  κόρη, άν καί 
πολύ νέα, έφαίνετο ώς γεννημένη διά νά διατάσσγ, νά κ υ 
ρίαρχη, νά ύποτάσση όλους καί όλα εις την θέλησίν της. Το 
βλ.έμ.μα της ήτο άέτειον. Τό κάτω μέρος του προσώπου της 
μέ γραμμ,άς τολμηρά;, ολίγον όξυτέρας του δέοντος έπέτεινε 
την δύναμςν του βλέμματος καί έδιδεν εις την όλην φυσιογνω 
[Λίαν κάτι τραχύ, τό όποιον όμως έμετρίαζεν ή γλυκύτης του 
στόματος, τό όποιον έμειδία πάντοτε. Λευκή πολύ, ξανθή, 
μέ άναλαμπάς κοκκινωπάς εις τα  ωραία μαλλιά της, μέ μέ- 
τωπον ¡/.άλλον χαμηλόν, αλλά ώραΐον ώς από αλάβαστρον 
πελεκημένον, μέτωπον αρχαίας θεότητος, [/.έ ανάστημα καί 
ένδυμασίαν άμαζόνος, έβάδιζε παρά τό πλευρόν του νέου ά- 
Ολητοϋ, σιωπηλή καί σκεπτική.

Ό  νέος ή το ωραιότερος από την σύντροφόν του. ‘Υψηλός 
πολύ διά τό εντελώς άγένειον πρόσωπόν του, ισχνός, αλλά 
[/.έ σώα-', τό όποιον η άσκησις είχε καταστήσει χαλύβδινον, 
έβάδιζεν ευθυτενής, έξετάζων τόν στίβον, άναριετρών [/.έ τό 
βλέρ.μα τάς αποστάσεις καί σταματών από καιρού εις κα ι
ρόν διά νά όμίλήση πρός την κόρην, ή όποια έφαίνετο ενή
μερος εις τά της γυμναστικής καί ένδιαφερομένη πολύ εις 
δ ,τ ι της έ'λεγεν ό σύντροφός της, ό όποιος ώμοίαζεν υπερβο
λικά την κυρίαν [/.έ τά  λευκά μαλλιά .

Εκείνη έμενεν όπίσω. ΤΗτο γυναίκα σαράντα περίπου 
έτώζ, αλλά χωρίς τά κάτασπρα μαλλιά τη ς,τά  όποια έσ-χνι- 
μάτιζαν ώς ακτινωτόν άγίας περί τό ¡/,έτωπόν της, ¡/.όλις θά 
έφαίνετο τριάντα χρόνων, τόσον νέον καί ανθηρόν διετηρείτο 
τό πρόσωπόν της. Μαΰρον καί κομψόν μεταξωτόν φόρερια, 
μαΰρον από πτερά κλειστόν καπέλλο, μ,αΰρα γά ντ ια , άνε- 
δείκνυαν περισσότερον την κηρίνην ώχρότητα του προσώπου 
τν,ς καί έ'διδαν εις τό ώραΐον ανάστημά της ηγεμονικήν ¡με
γαλοπρέπειαν.

"Εκαμαν ενα γΰρον περί τόν στίβον, άνηλθαν εις την άμα- 
ςαν καί έπέστρεψαν εις τό ξενοδοχεΐόν τω ν. Οί τρεις κύριοι, 
τους όποιους τόσον ειχεν απασχολήσει η άγνωστος οικογέ
νεια, έ'τρεξαν αμέσως εις τό τράμ., τό όποιον έφευγε την 
στιγμήν εκείνην: Μόλις δ’ οί ξένοι είχον καταβή της άμά- 
ξης τω ν, προ τοΰ ξενοδοχείου της ’Α γγλίας καί οί άλλοι 
κατηρχοντο εις τόν σταθμόν τών τροχιοδρόμων της πλατείας 
του Συντάγματος καί διηυθύνοντο εις τό ί'διον ξενοδοχεΐον.

ΙΙώ; λέγετα ι η κυρία μέ τά  λευκά μ.αλλιά καί από που 
έρχεται, ήρώτησεν ό νέος μέ τόν μονύελον, ένω ό αξιω ματι
κός καί ό κομ.ψευόμενος κύριος έπερίμεναν πρό της μεγάλης 
εισόδου τοΰ ξενοδοχείου.

Ό  υπάλληλος πρός τόν όποιον είχεν άπευθυνθη ή έρώτη- 
σις αΰτη έμ.βηκεν εις τό διαμέρισμα τοΰ θυρωρού καί μ ετ’ ό 
λίγον έξηλθεφέρων σημείωσιν: Κ α  Μύρτου μ ε τ α  τοΰ υ'ιοΰ της  
και μ ίς ς  Λούα.Ι. ’Έρχονται από τό Σικάγον.

‘Ο νέος έξηλθεν ευχαριστημένος. Δεν σας είπα έγώ ,ότι θά 
μάθω ; Ή  μίςς είναι ξένη. Ή  κυρία είναι ρωμηά έκ Σ ικά
γου. Δολλάρια, φίλε μου, μυρίζουν, δολλάρια__

Νά μην είμαι τούλάχιστον έστω καί Ζακυνθινός κόντες, 
άπηντησεν ό κ''·· 'υόμενος κύριος.Καί μελαγχολικός διότι δεν

ειχεν ούτε κάν ενα τίτλον εύγενείας πρός έξαργύρωσιν, η*ο. 
λουθησε τους άλλους, ένω ό μεσήλιξ αξιωματικός έμουρυ,ού. 
ριζεν ; ‘Ωραία, πολύ ουραία κοπέλλα ! (Συνέχεια)

εψις θά ητο διά τό Μέγαρον τοΰ Γυναικείου ένδύματος. | τα τα .Ή  βασίλισσα ‘Αγία Κλοτίλδη είναι όλη σκεπασμένη’
α από τό ένδυμά των μέ τά μαλλιά, τά  αυτιά και τόν λαιμόν εντελώς κρυμμένα.

ΑΠΟ Τ Η » ΠΑΡΙΣΙΝΗΝ ΕΚΘΕΣΙΝ
Χ ό  μ -έ γ χ ρ ο ν  τ ο ΰ  γ υ ν α ικ ε ίο υ  ε ν δ ύ μ α τ ο ς

Οσον εξαμβλωμ,ατική καί άχαρις καί άσχημος είναι ή 
ΙΙαρισινη τής μεγάλης θύρας της εισόδου της Έκθέσεως, τό- 
σον χαριτωμένη είναι εντός της Έκθεσεως ή Παρισινή γυνή 
οπου ύηποτε και αν άναπαρισταται καί εις οίαν δήποτε ε
ποχήν καί αν άναφέρεται.

Τοΰτο αποδεικνυει,δτι οί αρχιτέκτονες είμπορεΐ νά ιδρύουν 
ωραία μέγαρα καί νά κατορθώνουν θαύματα προοπτικής εις 
τους ποικίλους ρυθμούς των, άλ\ά είναι αδέξιοι καί ακα
λαίσθητοι προκειμενου νά χαράξουν καί μίαν μ.όνον γραμ
μήν γυναικείου φορέμ,ατος.

Δια να σύλλαβοι και άποδωση τις τό μυστήιιον τής γυ
ναικείας χαριτος, καί μάλιστα τής Παρισινής, πρέπει νά 
ZXV £άσει πολύ μέ τάς γυναίκας, νά έχη πολύ ψυχολογήσει 
και πολυ μελετήσει το φϋλον, τοΰ όποιου μ,όνον όπλον επί 
πολλούς κατά σειράν αιώνας ύπήρξεν όχι τό κάλλος, ά λλ ’ ή 
χάρις υπο τας ποικίλας και άπειροπληθεΐς μορφάς της.

Η χάρις εις τον λόγον, εις τά  βλέμματα, εις την έκφρα 
σιν, εις την στάσιν, εις τάς κινήσεις· ή χάρις εις την σιω
πήν, εις τον θυμ.ον, εις την λύπην, εις την χαράν· ή χά
ρις εις το ενδυμ-α, εις τό υπόδημα, εις τόν πίλον, εις τό 
κτένισμα· η χάρις, ή δεύτερα αυτή ζωή καί ή κυριωτέρα 
καλλονη τής γυναικος, δεν είναι πράγμα τό όποιον ήμπορεΐ 
να αποδοθή ούτε από τόν μεγαλήτερον καλλιτέχνην, έάν 
ουτος δεν ετυχε νά ζηση εις κύκλον χαριτωμένων γυναικών, 
νά ζυμωθη από τά  χέρια, τά  όποια σκορπίζουν τήν χάριν, 
να αναπνευση τον άερα τής άτμ.οσφαίοας, εις τήν όποιαν 
ζοΰν και κινούνται γυναίκες προικισμ.έναι μέ τό μέγα δώρον 
τής χάριτος.

Προνομιούχοι μεταξύ τών άνδρών ώς πρός τό ζήτημα 
τοΰτο είναι άναντιρρήτως οί Παρισινοί ράπται. Έάν ό Felis 
ή ό Words έδιδε τό σχέδιον τής Παρισινής τής μεγάλη? 
θυρας, βεβαίως ο σκοπός τοΰ άρχιτέκτονος θά έπετύγχανε 
και ό κόσμος, ο έπισκεπτόμ.ενος τήν Έ κθεσ ιν, δέν θά ήσθά- 
νετο την απογοητευσιν, τήν όποιαν αισθάνεται πρό τής γα- 
λανοκιτρίνου κυρίας τών Ή λυσίων Πεδίων.

Αλλ οι Παρισινοί ράπται έπεφύλασσαν άλλην κατάπλη· 
ζιν εις τάς έπισκεπτρίας τής Έκθέσεως τοΰ 1900. Μέσα 
εις τήν κεντρικωτέραν αρτηρίαν αύτής, απέναντι τοΰ πύργου 
’Ά ϊφελ καί τοΰ κρυστάλλινου παλατιού,υψωο'αν τό Παλάτιον 
τοΰ Γυναικείου ένδύματος, εις τό όποιον έκτίθετα ι τό γυναι 
κεΐον ένδυμα καθ’ όλην τήν κλίμακα τής έξελίξεώς του εις 
σκηνάς ζωντανάς, εις μικράς αίθούσας άναπαριστώσας τόν 
ρυθμόν καί πήν έπίπλωσιν τών διαφόρων έποχών τοΰ γαλλι- 
κοΰ πολιτισμού.

Ομολογώ, ότι έά ; δέν άνυπομόνουν νά έπισκεφθώ τό ’Ελ
ληνικόν Περίπτερον, ώς καί τό Μέγαρον τών Τεχνών, εις τό 
όποιον άνεζήτουν καί πάλιν τήν Ε λλάδ α , ή πρώτη μου έ-

Ά τήν βεβαιότητα, ότι θά έβλεπα
έσκέπτοντο καί πώς ήσθάνοντο αί γυναίκες τών άλλων 

ινων. Καί, θά τό άντελαμβανόμ,ην πολύ φυσικωτερα και 
[βτρότερα παρ’ οσον τό είχον άντιληφθή από τά  είκονογρα- 

ένα λευκώμ,ατα, τά όποια φυλλομετργ κάνεις εις πασαν 
ς δήποτε καλώς έφωδιασμ,ενην γυναικείαν βιβλιοθήκην, 

s; καί από τάς περιγραφάς τών διαφόρων ιστορικών καί χρο- 
κ,γράφων τών χρόνων έκείνων.
Τό Μέγαρον εύθύς έκ τής εισόδου δια^ετει τόν έπισκε - 

sr/,ν εις κάτι μυστηριώδες καί μεγαλοπρεπές ένταύτώ . ’Από 
ή άπλετον φώς τοΰ ήλίου, είσέρχεσθε εις μεγαλοπρεπή 
¡μθάλαμον, εις τόν όποιον βασιλεύει έν δειλόν ημίφως.

Καί όσον προχωρείτε τό φώς τής ημέρας θαμβοΰται περισ- 
ιότερον, μία φωνή δέ μισθωτοΰ υπαλλήλου ακούεται άπο- 
ΐηιθίζουσα : « ’Αγοράσατε, κυρίαι, λαχεία διά τά  φθισικά 

δ ιά.» Καί απαριθμεί τά  κέρδη τών λαχείων.
’Εννοείτε, ότι τά  λαχεία  τών φθισικών παιδιών δέν έ- 

ουν καμμίαν σχέσιν μέ τήν ιστορίαν τοΰ γυναικείου ένδύ- 
ιτος, αλλά συνδέονται πολύ μέ τήν γυναικείαν εύαισθη-

ών, ή όποια προσέρχεται αρωγός εις πασαν συμφοράν...........
Γυναικεΐον ’Ένδυμα τών πιρασμενων χρόνων θά υπεθετε 

,?, ότι κρύπτεται, διότι μετά έντελές σκότος παρουσιάζε- 
m ώς εις μ.ίαν κρύπτην ήμιφωτισμένην δειλή ή πρώτη 
¡¡»ηνή, ήτις μας δίδει ιδέαν πώς ένδύοντο αί γυναίκες πρό 
ίσχιλίων έτών.
Εις μίαν κλίνην σχοινοπλεγμένην, τήν όποιαν σκεπάζουν 

ίρματα ζώων, είναι ήμιεξηπλωμένη νέα γυναίκα, φέρουσα 
»δυμα λινόν,μόλις καί άτελώς πτυχούμενον από τών ώμων 
ωρίς καμμίαν χάριν. Φαίνεται νά τήν διασκεδάζν) πολύ εις 
ιϊγύπτιος. γόης, ό όποιος μέ τό σύριγμα ενός πρωτογενούς 

ίργάνου του */-ρ£τεΐ ώς |Λαγευ[λενον ενχ τερ&ττιον οφιν.
Τώρα δ ιατί ό όφις έτέθη έκεΐ παρά τήν γυναίκα αυτήν 

ήν άπολίτιστον, ώς άντικείμενον διασκεδάσεως, δέν ήμπό- 
psx νά τό έννοήσω. *

Α πέναντι ακριβώς, άλλη μικρά σκηνή έπίσης ήμ ιφωτι- 
4νη, χωρίς νά φαίνεται πόθε/ έρχεται τό φώς εις Ρωμαϊ- 
όν "Ατριον, όπου αί Ρωμαΐαι πατρικιαι έχουν ήδη κάποιαν 
μ ριν καί μεγαλοπρέπειαν. ‘Η απουσία τοΰ Ε λληνικού έν- 
όρ,ατος καί σκηνής έκ τοΰ αρχαίου Ελληνικού βιου μέ κα- 
μνει νά ύποθέτω, ότι ό έκθέτης κ. Felix, μέγας ράπτης γυ·

Ά λ λ ’ έπί τέλους είναι αγιασμένη καί ολίγον βάρβαρος 
βασίλισσα, παοουσιαζομένη υπό θρησκευτικόν ένδυμα. Ποιος 
άλλως τε μας βέβαιοί, ότι αί γυναίκες τής έποχής της ένε- 
δύοντο ώς αύτή )

Έ ρχεται έπειτα  μέ τήν πρόοδον τοΰ πολιτισμού είκων, ή 
όποία αποπνέει πολλήν αγνότητα καί πολλήν χάριν. Ή  βα
σίλισσα Λευκή τής Καστιλίας περιβάλλει μέ τόν λευκόν πέ · 
πλον της τήν μικράν βασίλισσαν Μαργαρίταν τής Προβηγ
κίας, σύζυγον τοΰ νεαροΰ υίοΰ της ‘Αγίου Λουδοβίκου. 
Τά φόρεμά της έχει σχήμα παιδικοΰ υποκαμίσου και αι 
πρός τά  κάτω πτυχώσεις του συγχέονται πρός τάς πτυχα^ 
τοΰ πέπλου τής βασιλομήτορος. ‘Ο βασιλεύς κάθηται παρα 
τούς πόδας των, προσεχών μετά γλυκύτητος εις τάς μητρι
κά ; συμβουλάς, καί ή οικογένεια όλη φαίνεται νά ζή εις 
ατμόσφαιραν ήρέ ου γλυκύτητος, ήτις δεν φαίνεται απαν- 
τώσα ούτε ε?ς τούς μετέπειτα  χρόνους, ούίτε εις τούς οδι
κούς μας.

Γ Υ Ν Α Ι Κ Ε Ι Α  Κ Ι Ν Η Σ Ι Σ
Μεγαλοπρεπής ίωρεά. ‘Η υ ί ;  ‘ Ελένη Γ κ ο ύλξ, θογάτηρ του γνω 

στού Ά υ .ερ ικα νο ϋ  έχατουαυρ ιοόχου, προσέφερεν ε ί;  τό Γ υνα ιχεΐον  
Ι ίο λλέγ ιο ν τή ς  Berea, τή ς  έπ ιχρατείας Kentucky,Βωρεαν έκ δεκα
π έντε  εκατομμυρίω ν φράγκω ν.

Σ τ α τ ισ τ ικ ή  rSSv γ»να«*&1ν  Ε π α λ λ ή λ ω ν  e r  ’Α μ ερ ική . Κ ατα  τό  

1 8 7 0  γυνα ίκες υπ ά λλη λο ι έν ’ Α μ ερ ικ ή  ήσαν μόνον 4 1 4 .  Σήμερον δ 
αριθμός τω ν άνήλθεν εις 1 4 ,8 7 3 .  Κ ατα  τ ή ν  έπο/ήν εκε ίνη ν χ α μ -  
μ ία  Ά μ ερ ιχ α ν ις  οέν έκράτει β ιβλ ία  λ ο γ ισ τ ικ ά . Σ ήμερον γυνα ίκες  
λογ ισ τα ί εις τας Τραπέζας κ α ί τα  ιδ ιω τ ικ ά  κ α τα σ τή μ α τα  ε ίνα  
2 7 ,7 7 7 .  Γ ραμματείς αντιγράφεις ε ίνα ι 6 4 ,6 4 8 ,  ένω πρό τρ ιάντα  
έτώ ν ή σ α ν  μόνον 8 ,0 4 6 .  Εις τά ς  έπ ισ τή μ α ς κα ί τάς τέχνας αί αόταί 
άναλογία ι. Ζ ω γράφοι κα ί γ λ ύπ τρ ια ι ήσαν τότε  μόλις 4 1 2 ,  σημ.ερον 
είνα ι 1 0 ,8 1 0 .  Σ υγγρ α φ είς  κα ί επ ιστήμονες ήσαν 13 9 , σήυ.ερον ε ίνα ι 
17 2 5 . Δ ικηγόροι ήσαν τότε 3 , σήμερον ε ίνα ι 3 0 8 .

Μγημε"ΐον ε ις  τη ν  P o {ar Μ ποτερ. Τ ή π ρω τοβουλία  τοΰ κ . κ ό μ η -  
τος de Saraee συνέσ τη  εις Β ορδώ ,τήν ιδ ια ιτέραν πατρ ίδα  τή ς δια - 
σήμου ζωγράφου Ρόζας Μπονέρ, επ ιτροπή πρός άνέγερσιν μνη μ είο υ  
α υτή ς  εις α ία ν  τώ ν κεντρ ικω τέρω ν π λα τε ιώ ν  τή ς  πόλεως τα υτη ς .

Α ί γ υ ν α ίκ ε ς  ε ις  τα  σ χ ο λ ικ ά  σ υμ β ο ύλ ια . Τό Δ ιο ικη τικό ν Σ υ μ β ο υ 
λ ώ ν  τή ς Βέρνης έψ ή φ ισε  νόμον, δΓ ού χ ο ρ η γείτα ι εις τα ς  γυνα ίκ ας  
τό  δικαίωυ.α τή ς έκλογής εις τά ς  σχολικάς έπ ιτροπας.

Ά ρ ισ τ β κ ρ ά ιιό ε ς  ε π ισ ιή  ιο ν ε ς .  Α ί άρ ιστοκράτιδες ήρχ ισαν να α ι-
σθάνω ντα ι τή ν  ανάγκην άνωτέρας καί σοβαρωτερας μ,ορφωσεως. Η

ν«κείων Φ ο ρ εμ ά τω ν ,ό  ό π ο ιο ;  τ ε ί ν ε ι  ν ά  έ κ τ ο π ίσ η  τό ν  Words, \ «αρωνίς P o s sa n e r  έλαβε κατ * αύτάς τό π τυ χ ώ ν  τη ς  ώς ’ιατρού όφ θαλ-
1 , r  -  ι/,ολόνου κα ί ώτολόγου κ α ί εδενθη  θεσιν εις έν νοσοκου.ειον το ιο υ -

» ρ ιω ρ ίσ θ η  ε ί ;  τ ή ν  έ ξ ε λ ιξ ι ν  τ ο ΰ  γ α λ λ ικ ο ύ  ε ν δ ύ μ α τ ο ς ,  α π ο  μ ^ γ ο υ  Τ _ /. ) , ^ , , . . -  .
r ‘ ‘ . . I τω ν νο ση μ ά τω ν, προσφερουσα τας υπηρεσίας τη ς  εις τας εν αυτω

μοφύλους τη ς . Ή  κόμησσα d e  W a r te n s le b e n  έλαβε τό π τυχ ίο ν
Μ τ ά  τ ρ ίκ λ ιν α  π α ρ ισ τ ζ  τ ή ν  έ π ο χ ή ν  τ ή ς  έ π ε λ ά σ ε ω ς  τ ο ΰ  τγ.ς ώς ξ^άκτορος τή ς  φ ιλοσοφ ίας. Ε ίνα ι τρ ιακοντοΰτις  κα ί έπεδόθη

εις τάς έπ ισ τήμας μ.ετά ά τυχ ή  γάμ ο ν, 6 οποίος εληζεν εις δ ιαζυγ ιον.»Βμαϊκοΰ πολιτισμού εις τά  γαλατικά  έθιμ,α.
Τά φορέματα τών γαλατορωμαίων τούτκον δεσποινών είναι 

Ι^ταξωτά, έχουν σχήμα ακολουθούν τάς γραμμάς τοΰ σω · 
Η«τος καί ή μέση άρχίζει ήδη νά χωρίζη τόν κορμόν με με- 
7*ξωτά κορδόνια. Κατά παράδοξον σύμπτωσιν τό άτλαζι 
ΐΛβΓίγ τών ημερών μας καί τό τόσον τοΰ συρμ,οΰ κρεπι 

Κίνας είναι τά  υφάσματα τής έποχής εκείνης, καί αύ- 
»  δέ οί χρωματισμοί όμοιάζουσι τούς τών σημερινών 
"Ίρμών.

Γ υνή  μ έλο ς  rot! Α νώ τερ ο υ  Σ υμ βουλίου του εμπορ ίου. ‘ II δις M a
r ie  B o n n e v ia l, έέελέγη  μέλος τοΰ Ά ν ω τ ά τ ο υ  Συμ-βουλιου το ΰ  Εμ.- 
πορίου παρά τοΰ οικείου ύπουργοΰ. Νεα ν ικ η  κ α ι α υτη  οια τας γ υ 
ναίκας τή ς Γ αλλίας.

Φί.Ιη μου ,
Είξεύρω ότι από δλας τάς εντυπώσεις τοΰ ταξειδιου ρ.ου 

'Υπό τόν βασιλέα Clovis, αί γυναίκες ένδύονται σεμνό- ! τάς οποίας θά άνέγνωσες καί θά άναγνώσης, εκείνη ή όποία
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σχετιζου,ένη προς τουςηε ενδιαφέρει περισσότερον είναι ή 
νεωτέρους συρμούς, προς τά  ωραία παρισινά κουρέλια, τά 
όποια έχουν την ¡/.αγικην δύναριιν νά υ.ετκβάλλουν την άσχη
μο τέραν του κόσυ.ου γυναίκα εις χαριτωριένην.

Λέν σε αδικώ διά τοΰτο. Ή  ζωη σας των επαρχιών δεν 
έχει βέβαια πολλά θέλγητρα, ά λλ ’ ουτε σας παρουσιάζεται 
συχνά η ευκαιρία νά βλέπετε ωραία καί καλαίσθητα πράγ 
¡κατα, προϊόντα τέχνης όπωςδηποτε έ'στω καί ατελούς,έστω 
και άρχεγόνου. Το ικαγειρειδ καί το νοικοκυρειό,είς τά  όποια 
[κε τόσην αποκλειστικότητα διαγράφει τά  όρια της δράσεώς 
(Λας η υ.εγάλη πλειοιότης τών Ελλήνων άνδρών, απασχο
λούν αρκετάς ώρας υ.ας, ά λλ ’ ή μονοτονία της βελόνης καί 
του ποιητικού ¡Αουρι/.ουρίσριατος τών κατσαρολών κουράζει 
επί τέλους.

Δια τούτο η πλειονότης ές ηυ.ών. ζητεί ςεκουρασιν άπο 
την ικόδαν καί έντρυφα χ,ετ’ ιδιαιτέρας άπολαύσεως εις τάς 
ατελείωτους ¡κεταβολάς,τάς οποίας αί άνάγκχι του εμπορίου 
καί της βιομηχανίας ¿δημιούργησαν διά τά  ενδύματα μας.

Φοβούμαι μάλιστα, οτι σείς έκεΐ κάτω είσΟε φανατικώτε- 
ραι ημών τών ’Αθηναίων εις τό ζητημα τοΟτο καί δ τι ό 
Σύλλογος της δος Σταυρούλας ΙΙιερράκου περί άπλότητος του 
γυναικείου ενδύματος καί έπαναφορας του αρχαίου χιτώνος 
Οά εΰρη μεγαλητέραν άντιπολίτευσιν εις τάς επαρχίας, παρά 
εις την πρωτεύουσαν.

'Οπωσδήποτε, εγώ αν καί εύχομαι νά έπιτύχη η εύγενης 
αύτη προσπάθεια τ·ης φίλης δεσποινίδάς,ούχ ηττο< μέχρι νεω- 
τερων ενεργειών, καθ’ άς, εύρισκομένη καί εγώ εδώ, θά γίνω 
περισσότερον ενήμερος τών έπιτευχθέντων, Οά ένδώσω εις 
την παράκλησίν σου καί Οά σοΰ διηγηΟώ όλα τά θαυμάσια

Ε Π Ι Φ Τ Λ Λ Ι Σ

Ε Ι Δ Τ Λ Λ Ι Ο Ν
Εις τό μεγάλο ξενοδο^εΐον του Luz,εις τό όποιον Ισταθμεύααμεν ό Κλαύ 

οιος χαι εγιό, δια νά Γδωμεν την μιχράν ρωμανικήν εχχληιιαν του Serró , 
με τον μαυριτανιχου ρυθμού πυλώνα, πριν ν’ άναχωρήσωμεν πεζοί την §πο- 
μένην πρωίαν διά Gavarnie, μεταξύ τών μέτριας καλλονής νεανίδων, αί ό- 
ποΐαι υπηρετούσαν εις αυτό, μία μόνον προσήλωσε τά βλέμματά μας με την 
ευχαμψίαν του σώματός της χαι μέ τό νεαρόν χαι ολίγον άγριον πρόσωπόν 
Ί7!?, τό φωτιζόμενον από δύο χατάμαυρα μάτια χαι στεφανούμενον από 
πλούσια μαύρα μαλλιά.

Ολίγα μόνον έτη μικρότερος από εμέ, ό Κλαύδιος έ μεν εν ανύμφευτος εις 
τον ώραϊόν του τόπον, πλησίον τών Πυρηναίων, εις τον όποιον δεν λείπουν 
τά  περαστικά επεισόδια. Λέν εννόησα ούτε λέξιν ά ? ’ ό,τι είπε εις την ιδ ια ι
τέραν διάλεκτον τού τόπου, εις τό παράδοξον αυτό πλάσμα, άλλ* Ιννόηοα 
πολύ >αλά ότι του απαντούσε μέ άχραν περιφρόνησιν διά την ήλικίαν της 
χαι μέ χωμιχην χαι π ρ ο σ β ε β λ η μ έ ν η ν  α ξ ι ο π ρ έ π ε ι α ν .  
Πέρασε πλέον ό καιρό; μας, αγαπητέ Κλαύδιε, τού είπα, διά νά μάς ακού
σουν μέ εύχαρίστησιν. Τόσο τό χειρότερον δι* ημάς, μου άπεκρίθη,έάν έμεί- 
ναμεν έσωιεριχώς νεώτεροι από οτι φαινώμεθα Ιξωτεριχώς ! Ειχον επιθυμίαν 
νά γελάσω μαζί του, άλλ’ Ιφοβήθην μήπως μίαν ημέραν τού δοίσω όμοίαν 
ευκαιρίαν \ά γελάση μ ’ Ιμέ.

"Ενα χαλό τσιγάρο χάτα> άπό την σκιάδα ήτο διασκέδασις πολυ χξιοπρε- 
πεστέρα διά σοβαρούς ανθρώπου; ώ ; ημείς* Άλλ.* ό Κλαύδιος δέν είχε διό
λου διάθεσιν. "Οταν πολυ ενωρίς Ιπεστρέψαμεν διά νά χοιμηθώμεν, ό κύριος 
τού ξενοδοχείου έχαμνε φοβερόν θόρυβον. Φαίνεται ότι η ώραία κόρη είχε 
σπάσει πολλά πιάτα. Την ύβριζε χαΐ την έδιωχνεν, ό Κλαύδιος άν και πολυ 
χαλός νέος, δέν έφάνη δυσαρεστημένος όσον έπρεπε δι’ ένα ιππότην διά τό 
περιστατιχον. Άπεδοκίμασχ την μικοάν έκδ.χησιν, η όποία εφαίνετα εις τήν

πράγματα, τά οποία εϊ&κ και -εές την Έκθεσιν και et; τά 
γεύματα καί τ α ; επίσημους ύποδοχάς καί εις τάς έτιΟεωρη, 
σεις καί εις ολα τά  κέντρα του καλού κόσμου, του κοσ^ου η 
όποιος είςεύρει νά ένδύεται καί είξεύρει νά φαίνεται εΰαορ, 
φος παρ’ ολην την άν ιπολίτευ^ιν της φυσεως.

Καί τώρα; ας άρχίσωλεν άπό την στοιχειώδη άρχην τα5 
συρχ.ού. Διότι καί η ¡;.όδα έχει άρχάς, αί όποΐοει όταν εν
νοηθούν καλά άποδεικνύονται πολύ λογι .αί. 'Η ¡ί.όδα σκοπεί 
δύω πράγματα : νά έζοπηρετγ τό ώραΐον κχί νά έξυπηρετ·^ 
τάς έργατικάς χεΐρας. ΙΙράγσ.ατα σωστά καί δίκαια καί φι- 
λάνΟρωπα υπό πάσαν εποψιν. Διότι επί τέλους δέν είναι, 
εύχάριστον νά βλέποψ.εν την άσχηυ.ίαν νά βασιλεύν) εις τόν 
κόσχ.ον,χωρίς νά καταβάλλωυ.εν καιχαίαν προσπάθειαν εις τό 
νά καλύπτωυ.εν τά φυσικά άδικηχατα, διά τά  όποια η άν- 
Ορωπότης καί πρό πάντων τό φυλόν ρ.ας είναι εντελώς άνεΰ- 
Ουνον. Ά λ λ ’ οΰτε είναι ορθόν νά υ.ένουν χιλιάδες εργατικών 
χειρών άεργοι, διότι τό φόοεαά [λας Οά είναι πάντοτε τοίί 
ϊδίου σχηυ.ατος, καί ¡j.s τό αυτό φόρευ.α Οά ήυ.ποροϋχ.εν νά 
περασωυ.εν τέσσαρα η πέντε κατά σειράν έτη. Ά φηνω οτι ·η 
θεαχ.ατικη αύτη χ.ονοτονία Οά καταστγ τόσον κουραστική, 
ώστε καί οί άνδρες χ.ας Οά καταντήσουν σπληνικοί καί δι’ 
ήρ.άς τάς ιδίας Οά προστεΟ-ρ ¡j.ix επί πλέον σελίς άνίας εί; 
τό αρκετά ηδη ανιαρόν βιβλίον τ-ής ζωής ρ.ας.

Λοιπόν αί άρχαί του συρυ.ου είναι αρκετά υγιείς, ώστε νά 
¡Λάς έπιτρέπηταί νά άσχολώχεΟα υ.έ αύτόν σοβαρώτερα καί 
λογικώτερα παρ’ οσον τό έπράξαχ.εν η [/.άλλον παρ’ όσον 
τό έπράξατε έως τώρα. Διότι πρέπει νά όα,ολογησητε σείς 
αί κυρίαι τών επαρχιών, οτι εκτός εύαρίΟχ.οιν ευτυχών εξαι
ρέσεων—εις άς δύνασαι νά καταλεχΟνίς καί σύ καί δλαι όσαι

σιωπήν tou εις τό αηδές αυτό θέαμα. Αύτό ομως δεν μάς ίνδιέφερε χαί πολύ 
χαι άπεσύρθημεν εις τά δωμάτιά μας αφού έδώχαμεν τήν πλέον πρωινήν 
συνέντευξιν.

"Ω ! ή ωραία άναχώρησις μέσα εις τού; χρυσ . μένους ατμούς, οί όποιοι 
ανέβαιναν άπό τά βουνά άπό τά μέρος της ανατολή!·, ώ ; α ί μεγάλαι αχτίνες 
τού φωτός πέριξ τού όποιου χορεύουν αί εφήμεροι πεταλούδαι πριν ν ’ άπο- 
θάνουν. Ά π ό  τό σχοτεινόν μέρος οί βράχοι ήσαν χυανοί χαί ίόχροες, *ί 
οπάνιοι πρααινάδες α! ά .το ΐΐιήταν εις τά πλάγιά των ήταν χαί αυταί σχε- 
πατμέναι μέ ατμούς, χαί ή χοιλάς ήτο ώ ; ύπερμέγεθες βυμιατήριον, εις το 
βάθος του οποίου α! πρώτχι αχτίνες τού ήλιου έπί του ρέοντος ΰδχτος ά/απ:αν 
φευγαλέας φλόγας. ’ Αφού διήλθομεν τόν Saint-Sauveur, άρχίααμεν τήν ά- 
νάβααιν εις τό μάλλον χπίερηο.νον άτρον τη; όδού, τής βρεχομένης άπό μι* 
χρά ρυάχια χαί ατολιαμένης έ δ ώ  χαί έχ.ι μέ σπαρτά χαι άγρια άνθη. Καί 
τό θέαμα οσον άνηοχόμεθα έγένετο μεγαλοπρεπίστεόον· τότον ήτο έπιβάλλον 
ώστε- ¿περιπατούσαμε / σιωπηλοί ό εις πλησίον τού άλλου ώς δύο σχιαή (ώ 
άχούοντες άλλο άπό τήν μουσιχήν τών άπομεμαχρυσμένων καταρραχτών οί ο
ποίοι έττελλαν άφρίζοντα αργυρά ρυάχια επάνω εις τούς ξηρούς γρανίτας 
χαί τά όποια ή φύσις εις τήν έξέργεσίν της άπερρόφα χαί μέ αυτά τήν αίωνιαν 
νεότητα. Διότι ή μεγαλει έρα έντύπωτις ήτο ή τής χ^ωρίς τέλος άναγεννή- 
σεω; τής φύσεως έπάνω εΐι τά άγρια αυτά βνυνά, όπου ό χαθαράς άήρ δίδει 
νέαν δύναμιν χαί ζωήν τήν οποίαν χοί ημείς α!σθα«όμεθα μέ τάς πρώτας 
πρωϊνάς αύρας.

Δέν εΓ-χομε- εν τούτοις άχόμη άρχετά ηροχω^ήσει. όταν μία ζώσα μορφή 
τήν όποιαν εΰρομεν εις μιαν χαμπήν τής όδού μας άπέσπασε άπό τάς σκέ
ψεις μας. Ή κεφαλή ήχο σχιπασμένη χαί οί άχουμβισμένοι άγχώνες ε’ις τα 
γόνατα άφηναν νά χρέμωνται τά χέρια, μικρά μελαχροινά χαί λεπτά χέρ!*ι 
ά'χι περιπο ημένα, άλλά αριστοκρατικού σχήματος. Τά πόδια τά όποια μό
λις έφαίνοντο κάτω άπό τήν φοόσια ήσαν μιχρά και σχεδόν γυμνά μέσα στα 
ξεσχισμένα παπούτσια της. Τό φάντασμα άνεσηχώθη ολίγον όταν ηχούσε τα 
βήματά μας. Ά λ λ ’ αμέσως έσχέπασε τό προ'σωπόν της, όχι όμως άρκετ* 
γοήγορα, ώστε νά μήν άναγνωρίσωμεν, ό Κλαύδιος χαί Ιγώ τήν νέαν του 
ξενοδοχείου τήν έχδιωχθεΐσαν τήν προτεραίαν. Βεβαίως είχε φύγει άμέσιυΐ

άναγινώσκουν— εις τά  κατά του συρ^οΰ τραύματα, τά  | ^  κ . Κ Α Ρ Α Σ Τ Α Μ & Τ 0 ΕΙΣ ΤΗΝ ΟΔΟΝ ΣΤΑΑΐΟ Γ
αλητερα καί τά  δολοφονικώτερα, ένέχεσθε κατκ ρ.εγα- 1 *11 ¿δός Σταδίου άπέκτησεν άττό 1ης Σεπτεμβρίου, ένα

Κγ,τέραν αναλογίαν άπό ημάς τάς ’Αθηναίας. ώραΐον στόλισμα, ένα κέντρον γυναικείας τέχνης καί γ
Καί αύτό παρατηρεΐται όχι μόνον εις τ-ήν Ε λλάδα , άλλά | ’/ΐείων καλλωπισμών διά τό όποιον Οά ύπερηφανεύωνται βέβαια 
ί̂ί εις όλα τά κράτη του κόσμου.Ό συρμός άντιγράοετα.ι άπό

επαρχίας, κατά τό πού.ύ, διότι είναι συρμός καί οχι δια 
την έξυπηρέτησιν του ωραίου. ’Εννοείται οτι καί έόώ η με- 
{λη πλειονότης περιπίπτει εις τό λάθος τούτο. Διά τοϋτο 
ατά τό τελευταΐον ταζείδι μου έμελετησα περισσότερόν τας 
ςαρισινάς γυναίκας ώς προς το κεφαλαιον τούτο και Οα σου 

ω τάς εντυπώσεις μου εις σειράν επιστολών, τών οποίων 
εισηγησιν σου κάμνω διά της παρουσης μου σήμερον.

X  α ,^ ε '.δ ιώ τες

τ ο μ ά τ ε ς

ΣΥΝΤΑΓΑΙ

φ α ρ σ ί.— Ντομάτες στρογγυλές καί μικρές’

ολαι αί Ά θηναΐαι.
Ή  κ. Σπάρτη Καρεσταμάτη μετέφερε τό μεγαλοπρεπές 

κατάστημά της εις τό νεόδμητον μέγαρον του Βουγα καί αί 
τροθηκαι της στολισμέναι μέ Παρισινήν καλλαισθησίαν προ- 
καλουν τόν θαυμασμόν τών περιπατητών της όδοΰ Σταδίου.

Τά ανδρικά εί'δη καί αύτό τό κατάστημα της κομψοπρε- 
πείας του κ. Νόελ έπεσκιάσθησαν καΟ ολοκληρίαν άπό τό 
αληθινόν μουσεΐον τών ωραίων υφασμάτων και τών ονειρώ
δους κάλλους πέπλων καί εξαρτημάτων χορού της κ. Κα- 
ρασταμάτη.

Αί ξέναι αί έπισκεπτόμεναι την πόλιν μας έ'χουν τωρα 
πρόχειρον τό μεγαλοπρεπές καί πλούσιον κατάστημα της κ. 
Καρασταμάτη, τό όποιον Οά ίκανοποιγ τάς απαιτήσεις κ χ ' 
τών δυσκολωτέρων, ώς Οά προμηΟεύν) καί πρέπει νά προμη-

Κιάζε
αιχευάζετχι ίν μέγι 
Ενσλέττα κοπανισμένη,σκόρδο ψιλοκομμένο, μαϊντανό,κολοκυθάκια 
5-3 λυωμένα καί άπό τήν ψύχα τής ντομά'ας. Ψήνετε τό μίγμα
fe αύτό υ.ε βούτυρο. Εις τό τέλος τό σβύνετε με μισό πο-ήρι άσπρο 
Γ . ~ . Ρ  '  -  - -  - I   /. \Τλ -Α

Ι ΐ ρ ό ς  τ ά ς  κ .  κ . ο υ ν δ ρ ο μ η τ ρ ία ς  μ α ς .
ΙΙ α ρ α κ α λ ο Ο ν τ α ι α ί  κ . κ . σ υ ν δ ρ ο μ ή τ ρ ια ι τ ή ς  Έφημ. τ ώ ν

Μξ υ μ.6 · —»«»     - - - ι - γ « ‘ I / Λ ·> '
,μσί καί όταν τό κατεβάσετε ρίπτετε μέσα 4 αύγά. Να μήν τό I Κ υρ ιώ ν , ώ ς  κ α ί  α ί  κ . κ .  ά ν τ α π ο κ ρ ιτ ρ ια ι  κ α ι  α ν τ α π ο κ ρ ι τ α ι ,  

ίιήσετε να στεγνώση, άλλά νά έχη άρκετήν σάλτσα-/. Με τό μίγμα I 0< χ α θ υ σ τ ε ρ ο ΰ ν τ ε ς  έ ξ ό φ λ η σ ιν  τ ώ ν  λ]σμών νά σ π ε υ σ ω σ ι ν α
fcti θά γεμίσετε τής ντομάτες σας, Οά τάς άλοίψετε με βούτυρο καί I τ ά καθυστερουμενα, ινα καί ή διαχείρησις τή ;
ιίς στέλλετε εις τόν φούρνον. Έπειτα δένετε 3 - 4  αύγά μέ φαρί- ,£ , ^ ς ^  ^ / ^  π ^ τχ  άν01Λτ6ν λ ] , ^ ν * « ί
Sfew καί γαρνίρετε υ.ε εν λευκόν κομματάκι αυγου κασέ ριιαν ντο- I , ’ n .
Ε,. I προβή ε ις  τ α κ τ ο π ο ιη σ ιν  τ ώ ν  β .ο λ ,ω ν  τ η ς .
m av . * r ‘

ώάκέρασε τήν νύχτα εις τούς δρόμους· χαί τέλος χουρασμένη ήλθε χΩ έχά- I ματ* χαί μέ όλίγας λέξεις Ίσπανιχάς τας οποίας ήξευρε/ό Κλαύδιος,τού Ιζη- 
Ιησεν εις αύτήν τήν πέτραν,εις τήν μελαγχολιχήν αύτήν θέσιν,είς τήν όπο·*ν I τήσαμεν ενενα στας/ύλι. Μάς τό ποοσέβερε μέ πολλήν χάριν, άφοΰ μέ πολλάς
í f í j o tv  ε ι ς  α υ ΐ ϊ ΐ ν  ι / ι ν  i  w t k r » » , 6 v ^  j , .   , -   ■ · * Τ __ , ,  _  ,  , Q , ν

ήν εΰρομεν. Ό  Κλαύδιος είχε μίαν πολύ άτυχή ιδέαν, άλ)ά  συγχρόνως xa1 I προφυλάξεις τά ϊδγαλε άπό το φορτιον του. Κ αι αφου -στα η μιαν στιγμήν
γενναίαν ' Μαντεύων δτι ό φοβερός ε’χεΐνος ξενοδόχος θά τής είχε χρατήοει I  διηγήθη εις τόν Κλ.ύδιον,ό όποϊος χαπως τον εννοούσε ^  Οια πρωτην φοράν 

(«Α; μισθούς διά τά πιάτα τά όποια έσπασε χαί ή δυστυχής θά εύρίσχετο χ ω - I  ό πατήρ του τόν έπεφόρτισε μέ τό ταξείδιον αυτο χαι οτι ο γέρων θα .,ω ρ -  
οίς λεπτό χαί ότι ήτο χαταχουρασμένχ χαί δτι χάνεις άμαξάς διευθυνόμενο; γίζετο φοβερά,?άν τα σταφύλια του δεν εφθαναν^εις^χαλην χαταστ.σ,ν εις του; 
εοός τά Gavarine, δέν θα τήν έπαιρνε εϊς τήν άμ.ξάν του χωρίς νά πληρώ- πελάτ.ς του. ’Επίσης χαί ό ήμίονος Ιφαινετο οτι ήτο φορτωμένος μάλλον με
I  έβαλε ταχέως τά χέρι εις τήν τσέπην του. ΤΙ διαβάτ,ς ή όποία δέν είχε I άγια λείψανα παρά μέ τρόφιμα. Δεν εδίχθη χαμμίαν αμοιβήν χαι απεχα,ρεα- 
«Χόμη λησμονήσει τήν αύθάδειάν του τής προτεραίας παρεξήγησε τόν σχο- ,θημεν. Έξηχολούθησε τήν χάθοδον του χαι ήμεϊς έφθασαμεν εις το (.avar- 
τόν τής ελεημοσύνης του, χαί βλέπουσα νέαν προσβολήν τού είπε μίαν φο- I nie μετά μίαν ώραν διά μέσου ταπητος απο χ οην, χ=ντημ.νην μ . ο.αφορα 
βερά» λέξιν χαί τόν Ιχύτταξε Ιξωργισμένη. Ό  Κλαύδιος χαταχόχχινο; βψωσε I άγρια άνθη. , , ,
ίΤΟυς ιόοιους χαί έξοχολουθήσαμεν τόν δρόμον μας. Τό πιρ,στ,τιχόν αύτό έ- Μίτο σχεδόν βράδυ ότ«ν ίφθάσαμεν, πάντοτε πεζοί, εις το ^ Γ β Β  οπου
Ε αξε τάς όνειροπολήσε,ς μου πρός στιγμήν, αί όποΐαι άμέσως ε’πανελήφθη- θά μάς περίμενε μία «μαξα. Οπισθεν μας τα χιονιά είχαν ω, φλόγας ερυθρά
«ρ , .  τα , ον ρ ) i f  μ ίμ ι    - I - ' - QDUI>i c. EU τό Gédres ή άμαξα ή όποία ’έμελλε να μας περ,μενη δε;

ροσιά τών ρυαχίων τά  όποια εύρίσχοντο πολύ πλέον ,ά τ ω  άπό τό άχρον^ τού δρόμου χαί μάς ήνάγχασε νά λοξοδρομήσω μεν. ’Ε π ά ν ω  ει, 
*  -  k 1 ύψηλόν V íovov σ^ολισμένον ώ ; τον προηγοομενον, μια γυναιχα εχαθητο

τ ε Α /Δ  1. ρ̂£γΐες ¿JZO
τήν εθαύ- 

ονοΰσε τήν 
του τα

I  Μ ε τά  τινα ς σ τ,γ μ ά ς έφάνη εις τήν ϊχρ α ν τού δρόμου,τόν όποιον ήχολου - j σταφύλια είχον χατ.στροφ ή άπό τήν ώραίαν χόρην,τήν όποίαν ι ί χ ε  συναντή ■ 

Έ Κ α α μ ϊ

Κ  την Ι'αλλίαν ώραϊα <
Ρ$εδνμενους. Τήν φοράν ομως αύτήν τόν όδηγουσεν ενας νεανίας ώραιότατο;
Βόλι; εΐχοσι Ιτών, μέ ήλιοχαές πράσωπον γλυχϋτατον με εν* χόχχινο χαί χί- 
ρλ.Τρινο μαντϋλι εις τό χεφάλι χαί φορέματα σχεδόν χαινουογια τά οποία εφερε 
Β  υπερηφάνειαν. Είχεν ΰφος πολύ άριστοχρατιχόν. Κ αί εις τήν χώραν αύτήν 
Ë p ii Torla χαί οί πτωχότεροι είναι τό όλιγώτερον μαρχήσιοι.Μέ διάφορα σχή-

A r m a n d  S i l v e s t r e



ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΩΝ ΚΥΡΙΩΝ

Χ ά  γ ρ α φ ε ία  τ η ς  « Έ φ η μ ,ε ρ ίδ ο ς  τ ώ ν  
Κ υ ρ ιώ ν »  μ ε τ ε κ ο μ - ίσ θ η β α ν  α π ό  1 η ς  Σ ε 
π τ ε μ β ρ ίο υ  ε π ί  τ ή ς  ό δ ο ϋ  Π α ν ε π ισ τ η 
μ ίο υ  ά ρ .  8 1 .

Τ Ρ Α Π Ε Ζ Α  Ε Μ Π Ε Δ Ο Κ Λ Ε Ο Υ Σ
Ε ί; πάσαν κυρίαν, ήτις θά ήθελε νά τοποθέτηση ασφαλώς 

καί έπικερδώς χρήματα, ή νά προβή εις αγοράν ή πώλησιν 
τ ίτλω ν , ή εις πάσαν άλλην χρηματιστικήν ή εμπορικήν 
πράξιν συνιστώμεν θερμώς τήν Τράπεζαν Έμπεδοκλέους, ής 
τό πρόγραμμα δημοσιεύομεν ενταύθα :

ΤΜΗΜΑ ΤΡΑΠΕΖΙΚΟΝ
Σ Υ Ν Α Λ Λ Α Γ Μ Α  : Έ κδ οσ ις επ ιταγώ ν έπ ί τοΰ ’Ε ξω τερ ικού.—  ’Α 

γοραπω λησία !: σ υνα λλα γ μ α τ ικ ώ ν , επ ιτα γώ ν, χρυσοΰ, ξένω ν τρ απ εζι
κών Γραμ,ματίων κα ί τ ίτ λ ω ν .

ΕΙΣΠ ΡΑΞΕΙΣ : Σ υνα λλα γμ α τ ικ ώ ν , τ ίτ λ ω ν  κα ί τοκομεριδ ίω ν έν-  
τα ΰθα  καί έν τώ  έξω τερικω .

Δ Α ΝΕ Ι Α :  Π ροκαταβολαΙ έπ ί τ ίτ λ ω ν .— Λ ογαρ ιασμο ί τρεχούμενοι.
Κ ΑΤΑΘ Ε ΣΕ ΙΣ

3 '/■> °/ο έτησ ίω ς, άπόδοσις εις π ρώ τη ν ά να ζή τη σ ιν
4 » » » μ ετα  ένα μ ή να
4 */2 » » » » τρεις μ,ήνας
5 » » » » έξ μήνας
5 ' / 2 » » » » έν έτος καί πλέον.

ΤΜΗΜΑ ΑΠ ΟΤΑΜ 1ΕΥΣΕΩ Σ : Π ώλησις πάσης λαχειοφόρου δμο- 
λογίας εις μ η ν ια ία ς  δόσεις, μέ τή ν  τύχ η ν  ϋπέρ τοΰ αγοραστού από 
τ ή ς  καταβολής τή ς  πρώ της δόσεως.

ΤΜΗΜΑ Χ ΡΗ Μ ΑΤΙΣ Τ Η ΡΙΟ Υ : ’ Α γοραπω λησία : τ ίτ λ ω ν  ένταΰΟα 
καί έν τώ  έξω τερικω  έπί α π λή  μ εσ ιτε ία .

ΤΜΗΜΑ ΕΜΠΟΡΙΟΥ : Π ληροφορ ίας έ μ π ο ρ ικ α ΐ.
ΠΡΟΜΗΘΕΙΑ παντός είδους έμπορευμάτω ν, μ η χ α νώ ν κλπ . ύπό  

συμφέροντα; όρους, μ ε τ ρ η τ ο Γ ς  καί  έπί  π ρ ο θ ε σ μ ί α .
ΑΝΤΙΠΡΟΣΩΠ ΕΙΑ ΟΙΚΩΝ

ΕΝΩΣΙ^ ΕΛΛΗΝΙΔΩΝ
ΤΜΗΜΑ ΕΚΠΑΙΔΕΥΤΙΚΟΝ 

Α εδασκσ ιλ& εον Λ ίη π ε α γ ω γ ώ ν  κ α ί  Ι Ι α ε δ ο ν ό μ -ω ν
’Εν Άθήναις όδος Αυχαβητοΰ άρ. 8·

’Από τριετίας ήδη τό Διδασκαλείου του ’Εκπαιδευτικού 
τμήματος λειτουργεί τελεσφορώτατα, άποβλέπον εις τήν 
θεωρητικήν καί πρακτικήν μόρφωσιν χρησίμων και είδικώς 
κατηρτισμένων Ν ηπιαγωγών καί Παιδονόμων, ώς ιδιαίτερον 
αύτοΰ σκοπόν προτιθέμενον τήν διά τών μαθητριών ελληνο
πρεπή διάπλασιν τών Νηπίων έν τώ  Νηπιαγωγείο) καί έν 
τώ  οίκω, εν τε τή έλευθέρα καί τή δούλη Έ λλάδ ι καί έν 
αυτή τή αλλοδαπή, δπου Έ λληνικα ί κοινότητες.

Μαθήτριαι είναι δεκταί πτυχιοϋχοι καί κάτοχοι άπολυ- 
πηρίων. κατατάσσονται δέ ώς οίκότροφοι, ώς ήμ,ίτροφοι κα 
ώς έξωτερικαί πρός δρ. 75 = δρ. 35 καί δρ. 15 κατά μήνα.

Ή  διδασκαλία είναι υποχρεωτική έπί διετίαν, εις τό τέρ- 
μ.α τής όποιας αί απόφοιτοι λαμβάνουσι πτυχ ία  καί τοποθε
τούνται τή ένεργεία τών προστατευουσών αύτάς Κυριών τού 
Εκπαιδευτικού Τμήματος.

NEOS ΞΕΑΟΧΟΕΙΟΝ ΒΑΣΙΛΙΚΟΝ
H O T E L  R O Y A L

’Από τής 1ης Σεπτεμβρίου έ. έ. ό ιδρυτής καί τέως §ιε(] 
θυντής τού πεφημισμένου έστιατορίου «τό ”Αστυ» 
Θεόδ. Τσαβ.Ιήρης, ήνέωξε νέον ξενοδοχείου ύπό τήν άνω 
πωνυμίαν έπ ί τής όδοΰ Σταδ ίου  έναντι τών ΒαΰιΛ. Σταύ.Ιω, 
καί έντός νεοδμήτου καί εύρυχώρου οικίας, συγκειμένης ί, 
πεντήκοντα δωμ,ατίων μετά Ε υρωπα ϊκών Λουτήρων, ολι 
ά/ατολικομεσημβρινών καί εύαέρων, τών όποιων ή έπίπλι 
σις είνε έράμιλλος πρός τά  πρώτα ξενοδοχεία τής πλατεί 
τού Σρντάγματος.

Ό  κ. ΤοαβΛήρης, οστις τυγχάνει γνωστός διά τήν δρ* 
στηριότητά του, κατορθώσας ν ’ άναδείξη τό « ’Ά στυ» 
πρώτον έστιατόριον τών ’Αθηνών, κατήρτισε τήν ύπηρεσί 
τού νέου τούτου Ξενοδοχείου του τελειοτάτην διά τάς Ά 
θήνας καί έκ τής μοναδικής περιποιήσεως, τήν όποιαν θάε 
χωσιν οί πελάτα ι του, δύνανται νά έχωσιν, έάν θέλωσι xa 
τήν τροφήν των καί ιδιαίτερα διαμερίσματα έκ 3 καί 
δω μ ατίων έκαστον δΓ οικογένειας, καί δλα ταύτα μ,έ τιμ* 
λίαν συγκαταβατικά;.

Γ

¡IX

'Ó

ΜΕΓΑ ΥΠ ΟΔΗΜ ΑΤΟΠ ΟΙΕΙΟΝ  
Ι· Δ· Τ Σ Α Μ Η

‘Υ π ο δημα τοπ ο ιο ύ  άπάοης  τι]ς Β ασ .  Ο ικογένειας  
κα ί  τής  ΑύΑής 

'Οδός Σ ταδ ίου 47 , 'Οδός Γ . Σταύρου 1 

'Η έγνωσμόνη καλαισθησία του άπαρκμίλλου καί πασιγνώστου ùîtc 
τοποιείου τοΰ κ. Τσάμη πείθει πασαν φιλόκαλον κυρίαν καί δεσποινίδα 
είναι υποχρεωμένη νά ίιποδυθη έν αότώ ιδία κατά τήν Ιπερχομένην έαριι 
περίοδον όι’ ήν 6 κ. Τσάμης έκόμισεν έξοχον συλλογήν δερμάτων εις ά® 
ρους δλως νέους χρωματισμούς. Τών Ά τθίδω ν τήν μοίραν, καθόσον ά®0| 
τήν ΰπόδησιν, ζηλεύουσι καί αύταί αί ΠαριαιναΙ χάρις εις τόν κ. Τσάρι 
τόν όποιον πολύ δικαίως τιμά απασα ή άρίστη τάξις τή ; κοινωνίας μας 
τής πελατείας της.

Φοονοϋμεν άτι διά τοιοϋτον κατάστημα πάσα σύστασι; αποβαίνει περιτι

AI ΝΕΑΙ ΠΡΟΟΔΟΙ ΤΟΥ ΤΣΑΜΗ
Υ π ο δ η μ α τ ο π ο ιο ύ  τής  ΑνΛής 

Ό  Τσάμη; καί πάλιν έφερε νέας φόρμας Παρισίων Μ 
ύποδήμάτια τών χορών καί τών θεάτρων καί τών έπ ισημ ιβ  
παρουσιάσεων κυρίων καί κυριών. Τά δέρματα δέ διά 
νέαν αυτήν περίοδον είναι λεπτά άπιστεύτως· ώς από μετχ! 
κατεσκευχσμένα. "Εφερε καί ατλάζια  διαφόρων χρωμάτω1 
ώς καί λευκά δΓ υποδήματα νυμφικά καί χορού. Καί τι 

| πλέον άχαρα καί άσχημα πόδια είναι κομψά καί άγνώρι*
■ ύπό τήν καλλιτεχνικήν αυτήν καί κομψήν ύπόδησιν.

Η ΧΕΙΡΑΦΕΤΗΜΕΝΗ
Ή Χειραφετημένη, πρωτότυπον μυθιστόρημα τής διευθύντριας τής «Έφημερίδος τών Κυριών» κ. 

λιρρόης Ηαρρέν, εις ώραΐον έκ τετρακοσίων σελίδων -βεβλίον, έπί καλοΰ χάρτου καί έπιμελώς τυπωμένον. 
αάται δρ. 3 διά τήν Ε λλάδα καί φρ. χρ.·,3 διά τό Εξωτερικόν.

Διά τάς συνδρομητρίας τής «Έ φημ. τών Κυριών» ή Χειραφετημένη τιματα ι μόνον δρ. 2 .5 0  διά τήν * 
λάδα καί φρ. χρ. 2 .5 0  διά τό Εξωτερικόν. Τά ταχυδρομικά έπιβαρύνουν τούς έκ τών έπαρχιών συνδρομή^ 

Πασα αιτησις δέον νά συνοδευηται καί ύπό τού άντιτίμου.


